ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ. 



Από τα επίσημα Πρακτικά της 4 Θ,, 14 Απριλίου 1994,

Αριθ.



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.   


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και των Ηνωμένων Πολιτειών του Μεξικού για συνεργασία στον τομέα του τουρισμού

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει η διάταξη του άρθρου 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και των Ηνωμένων Πολιτειών του Μεξικού για συνεργασία στον τομέα του τουρισμού, που υπογράφηκε στη Θεσσαλονίκη στις 15 Σεπτεμβρίου 1992 και της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ ΓΙΑ

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΥ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

 Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών του Μεξικού (που εφεξής θα ονομάζονται "Τα Συμβαλλόμενα Μέρη"),

 Έχοντας υπόψη τους δεσμούς φιλίας που ήδη υπάρχουν μεταξύ τους,

Με την επιθυμία να ενισχύσουν τη συνεργασία τους στον τομέα του τουρισμού και να συμβάλλουν στο να αποφέρει τα καλύτερα δυνατά οφέλη.,

Γνώστες του ότι ο τουρισμός, λόγω της κοινωνικοπολιτιστικής και οικονομικής δυναμικής του, αποτελεί ένα εξαιρετικό μέσο προώθησης της οικονομικής ανάπτυξης, της κατανόησης, της καλής θέλησης και της σύσφιγξης των σχέσεων μεταξύ των λαών,

Συμφώνησαν τα εξής:

ΑΡΘΡΟ Ι

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για την ανάπτυξη της τουριστικής κίνησης μεταξύ των χωρών τους, κάνοντας χρήση των μέσων και μηχανισμών που διαθέτουν, και θα υποστηρίξουν τη συνεργασία μεταξύ των αντίστοιχων ταξιδιωτικών γραφείων, των εναέριων και θαλάσσιων μεταφορέων, των διοργανωτών κρουαζιέρων και άλλων οργανώσεων που δρουν στο τομέα του τουρισμού.

ΑΡΘΡΟ II

Στα πλαίσια της εσωτερικής τους νομοθεσίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα παρέχουν αμοιβαία όλες τις ευκολίες για την εντατικοποίηση και την ενίσχυση του τουριστικού ρεύματος των προσώπων, απλοποιώντας και καταργώντας, στα περιθώρια που τους επιτρέπουν οι δυνατότητες τους, τις απαιτούμενες διαδικασίες και έγγραφα. Επίσης, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα παρέχουν όλες τις δυνατές, σύμφωνα με την εσωτερική τους νομοθεσία, διευκολύνσεις για την εξαγωγή και την εισαγωγή τουριστικών εντύπων και διαφημιστικού υλικού.

ΑΡΘΡΟ III

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθούν και θα διευκολύνουν, στα πλαίσια της σχετικής νομοθεσίας τους, τις επενδύσεις ελληνικών, μεξικανικών ή μικτών κεφαλαίων στους αντίστοιχους τουριστικούς τομείς τους.

ΑΡΘΡΟ IV

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προάγουν δραστηριότητες που αποσκοπούν στην τουριστική ανάπτυξη με σκοπό να αυξήσουν τις ανταλλαγές και να κάνουν γνωστή την εικόνα των αντίστοιχων χωρών τους, μετέχοντας σε εκδηλώσεις τουριστικής, πολιτιστικής και αθλητικής φύσης, στη διοργάνωση εκθέσεων, σεμιναρίων, συνεδρίων, διασκέψεων και πανηγύρεων.

ΑΡΘΡΟ V

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, μέσω των Επίσημων Τουριστικών Οργανισμών τους, θα προβαίνουν, στο μέτρο του δυνατού, στην ανταλλαγή υπαλλήλων και εμπειρογνωμόνων στον τομέα του τουρισμού με σκοπό την επίτευξη μιας καλύτερης ενημέρωσης σχετικά με την τουριστική υποδομή της κάθε χώρας και τον ακριβή

προσδιορισμό των τομέων στους οποίους θα απέβαινε επωφελής η παροχή συμβουλών και η μεταφορά τεχνολογίας.

ΑΡΘΡΟ VI

1.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή τεχνικής πληροφόρησης και ενημερωτικών εγγράφων μεταξύ των αντίστοιχων υπηρεσιών και εμπειρογνωμόνων τους στους εξής τομείς:

  α) Συστήματα και μέθοδοι μετεκπαίδευσης καθηγητών και εκπαιδευτικών του Τουριστικού Τομέα σε θέματα τεχνικής φύσης και ιδιαίτερα σε θέματα διοίκησης και διαχείρισης ξενοδοχείων.

  β) Υποτροφίες για καθηγητές, εκπαιδευτικούς και φοιτητές στον τομέα του τουρισμού.

  γ) Σχέδια και προγράμματα σπουδών για την κατάρτιση προσωπικού παροχής τουριστικών υπηρεσιών και

  δ) Σχέδια και προγράμματα σπουδών για ξενοδοχειακές σχολές.

  2.
Και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τους αντίστοιχους σπουδαστές και καθηγητές τουριστικών σχολών να επωφελούνται των υποτροφιών που προσφέρουν Σχολές Τουριστικών Επαγγελμάτων, Πανεπιστήμια και Εκπαιδευτικά Κέντρα του άλλου Μέρους.

  Επίσης θα ενισχύσουν τη συνεργασία μεταξύ των επαγγελματιών των δύο χωρών για την επίτευξη της αναβάθμισης του τεχνικού επιπέδου στον τομέα του τουρισμού και την προώθηση της έρευνας στον κλάδο.

ΑΡΘΡΟ VII

1.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με:

α) τις τουριστικές τους δυνατότητες και τις μελέτες τους πάνω στον τουρισμό,

β) την ισχύουσα νομοθεσία τους που διέπει τις τουριστικές δραστηριότητες, καθώς επίσης και την προστασία και τη διατήρηση των φυσικών και πολιτιστικών πόρων τουριστικού ενδιαφέροντος.

2.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν όλα τα δυνατά μέτρα για την ενίσχυση της αξιοπιστίας και της συγκρισιμότητας των στατιστικών των δύο χωρών που αφορούν τον τουρισμό.

3. Τα  Συμβαλλόμενα  Μέρη  θεωρούν χρήσιμη  την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με το όγκο και τα χαρακτηριστικά του πραγματικού δυναμικού της τουριστικής αγοράς των δύο χωρών.

  4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι οι αρχές για τη συλλογή και παρουσίαση των τουριστικών στατιστικών, τόσο τοπικής όσο και διεθνούς φύσης, θα είναι οι καθιερωμένες από τον Παγκόσμιο Οργανισμό Τουρισμού.

ΑΡΘΡΟ VIII

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να ενισχύσουν όσο το δυνατόν περισσότερο τη συνεργασία τους στα πλαίσια του Παγκόσμιου Οργανισμού Τουρισμού.

ΑΡΘΡΟ IX

Για την παρακολούθηση της πορείας της παρούσας Συμφωνίας και την προώθηση και την αξιολόγηση των αποτελεσμάτων της, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συστήσουν μια Μικτή Επιτροπή που θα απαρτίζεται από ίσο αριθμό αντιπροσώπων των δύο χωρών, και στην οποία θα μπορούν να κληθούν να συμμετάσχουν και μέλη του ιδιωτικού τουριστικού τομέα και αποστολή της οποίας θα είναι η συμβολή στην επίτευξη των στόχων της Συμφωνίας.

  Η Μικτή Επιτροπή θα συνέρχεται εναλλάξ στις δύο χώρες, με τη συχνότητα που η ίδια θα καθορίζει, για να αξιολογεί τις δραστηριότητες που έλαβαν χώρα σε εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ Χ

  1. Η ισχύς της παρούσας Συμφωνίας θα αρχίσει την ημερομηνία που τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν αμοιβαία,  δια της διπλωματικής οδού, την πλήρωση των προϋποθέσεων και διαδικασιών που απαιτούν οι εθνικές τους νομοθεσίες για το σκοπό αυτόν.

  2. Η παρούσα Συμφωνία θα ισχύει για περίοδο πέντε (5) ετών και θα ανανεώνεται αυτόματα για περιόδους της ίδιας διάρκειας, εκτός εάν οποιοδήποτε των Συμβαλλόμενων Μερών εκδηλώσει, με γραπτή δήλωση που θα κοινοποιείται στο άλλο δια της διπλωματικής οδού τρεις (3) μήνες πριν από την εκπνοή της, την επιθυμία του να θεωρηθεί λήξασα.

  3. Η λήξη της παρούσας Συμφωνίας δεν θα επηρεάσει την ολοκλήρωση των προγραμμάτων και σχεδίων που θα έχουν συμφωνηθεί στη διάρκεια της ισχύος της, εκτός εάν τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνήσουν το αντίθετο.

  Σε πίστωση των ανωτέρω, οι κάτωθι υπογράφοντες, δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία στη Θεσσαλονίκη την 15η ημέρα του μήνα Σεπτεμβρίου του έτους 1992, σε τρείς γλώσσες, δηλαδή την ισπανική, την ελληνική και την αγγλική. Και τα τρία κείμενα είναι εξίσου ισχυρά.

  Σε περίπτωση αμφισβήτησης της ερμηνείας της παρούσας Συμφωνίας θα γίνεται αναφορά στο αγγλικό κείμενο.

ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ



ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ



ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΟΥ

ΜΕΞΙΚΟΥ

(signature)




(signature)

[image: image1.png]NIPOGOLOPIONO TwV TOHEWV GTOUG omoioug Ba amépatve
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APOPO VI

1. Ta ZupBaMopeva Mépn Ba evBappuvouv v a-
VTOAAGYR TEXVIKAG MANPOPOPNONG Kal EVIUEPWTIKOV
EYYPAPWV HETAEU Twv avTiOTOWV UMNPECIOV Kal E-
UTIEIPOYVWUOVWV TOUG OTOUG EENG TOUEIS:

Q) ZUoTARATA Kat HEBOSOL PETEKMAISEUONS KABNYNTOV
KOl EXTEAIOEUTIKOV Tou TouploTikoU Touéa ot Bépata
TEXVIKAG QUONG kat daitepa oe Bgpata dloiknong xai
dlayeipnong Eevodoxeiwv.

B) Yrnotpopieq yia Kabnyntéq, eknaSeuTIKOUS Kal
QOITNTEG OTOV TOMEQ TOU TOUPLOHOU.

Y) Ex£81a kat MPoYPAPRATa aroud®V yia Ty Katraption
TIPOCWTIIKOU TApOXNG TOUPLIOTIKWV UMNPECIOY Kat

8) Zxédla kal mpoypappata omoudhv yia Eevodoxeta-
KEG OXOAEG.

2. Kal Ta duo ZupPaMhoueva Mépn Ba evBappUvouv
TOUG avTIOTOLXOUG OTIOUSACTEG Kal KadnynTég Toupl-
OTIKQOV OXOADV va eNMWPEAOUVTAl TWV UNOTPOPIOV MOU
ipoopépouv ZXoAEG TouploTk@Y EnayyeApatwy, Ma-
VETHOMHIA Kal ExnadeuTika Kévtpa tou aAou Mépouc.

Eniong Ba evioxoouv T ocuvepyacia petall Twv
ENAyYEAHATIOV Twv 00 XWwp®dvV yia v eriteuEn mg
avaBabuong tou TEXVIKOU EMMESOU OTOV TOPEQ TOU
TOUPIOHOU Kat TV MPoOWBNoN TG £psuvac oTov KAASo.

APOPO VII

1. Ta ZupBaidoueva Mépn Ba avTaAAGooouv TIANPO-
Ppopieg oYeETKAG pE:. ‘

@) TIG TOUPIOTIKEG TOUG SUVATOTNTEG KAl TIC HEAETEGQ
TOUG Taviw CTOV TOUPIOUO,

B) mv 1oxUouca vouoBegia Toug TIoU SIEREl TiC TOU-
POTKEG dpacTPOMTEG, KABWG £MIONG KAt v MpPo-
oTaoia Kal T SlameNon TWV QUOIKOV KAl MOMTIOTIKGOY
TIOPWV TOUPIOTIKOU EVALAPEPOVTOC.

2. Ta ZupBaAAdpeva Mépn Ba AdBouv 6Aa Ta duvata
HETPa yla v evioxuon g afomoTiag kal MG ou-
YKPIOWOTTAG TWV OTATIOTIKMV TV 30O XWwphv Mou
apopolV TOV TOUPIOUO.

3. Ta ZupBaAAdpeva Mépn Bewpolv Xprolun v
avToAAQY TIANPOPOPILV CXETIKG HE TO OYKO Kat Ta
XAPAKTNPIOTIKA TOU MPAyHaTikoU SuvaulkoU G Toupt-
OTIKAG ayopds Twv U0 XWwPmv.

4. Ta ZupBaAiopeva Mépn ouppwvolv OTL oL apyEg
Yia TN CUAAOYA Kal Mapouciaon Twv TOUPIOTIKGV oTa-
TIOTKKV, TOOO TOrkAG 600 kat dieBvolg @uong, Oa
cival o1 kaBlepwpeveg aro tov Maykéouio Opyaviopd
Toupiouou. .

APOPO VIl

Ta ZupBaAAdueva Mépn ouppwvolv va evioxioouv
000 TO SuvaTOV MEPICOOTEPO T OUVEPYATia TOUG OTa
mMAaiola Tou Maykooptou Opyaviopou Toupiopou.

APOPO IX

Ma mv napakohoubnon g mnopeiag ™T¢ napovoag
Zupgguviag kal v TPowonorn kar v atloAdynon Twv
aroTEAEOHATWV ™G, Ta ZupBaAAdueva Mépn Ba ou-
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omoouv pia Mkt Emtporm nou Ba anaptifstat anéd
00 aplBud avtnpocOnwy Twv U0 XWP®V, Kat oV
ornoia Ba uropolv va kAnBouv va CUUUETACXOUV Kal
HEAN ToU IBWTIKOU TOUPIOTIKOU TOHEG KAl GMOCTOAN TG
oroiag Ba eival N CUMBOAY) oV EMITEUEN TwV OTOXWV
mg Zuppwviag.

H M Ermutporm) 8a ouvépyxetal evarAaE ot dUo
XWpeg, e ™ ouxvémrta nou n idla Ba xaBopilel, yia
va agloAoyel TG dpacTnPOMTEG MOU £AaBav X@Wpa Ot
EQappoYr] MG Napoloas Juppwviag.

APOPO X

1. H 10XUg ™G napovoag Zuppwviag Ba apxioet my
nuepounvia rnou Ta ZupBaAlopeva Mépn 8a yvwoto-
nonoouv apoiBaia, dia g SIMAWHATIKAG 080U, TV
NMANPWON TwV TIPOUTIOBECEWY KAl Stadlkaol®v nou a-
TatTouV Ol EBVIKEG TOUG VOUOBETIES Yia TO OKOTIO QUTOV.

2. H napouoa Zupgwvia Ba woxlel yia neplodo névie-
(6) eT@v Kkat Ba avavedveTal QUTOHATA YA TMEPIOOUC
™G 610G BIAPKEIAG, EKTOG EAV OTIOIOBATIOTE TWV Tup-
BaAAopevwy Mepwv ekdNAWOEL, HE YparTh SHAwOT Tou
6a kowortoeital oTto GAAO dla ™G SINAWHATIKASC 050U
Tpeiq (3) uveg npv amnod v eknvoR mg, mv ernbupia
Tou va Bewpnbei Angaoa.

3: H Mi§n g ndpouoag Zupguviag dev Ba ennpeacet
™V OAOKANPWON TWV TIPOYPAUHATWY KAt OXESIWV mou
Ba éxouv oupewvnBel om SlApKela G OXUOG NG,
EKTOG £Qv Ta ZupBallopeva Mépn CuPPWVAOOUV TO
avTiBeTO.

Ze MIOTWON TV aVWTEPW, Ol KATWBL UMOYPAPOVTEG,
de0VTWG £Eouclodompévol arné TIG avTioTOIXEG KUBEP-
VACEIG TOug, unéypayav v mapolda Zupguwvia om
©cooalovikn v 15n nuépa Tou pRva ZenteuPpiou Tou
£toug 1992, oe Tpeig YA®ooeg, dnAadh v (OTAVIKY,
™mv EAANVIKA kKat TV ayyAikr. Kat ta Tpia kelpeva eivat
e&loou 1oxupa.

Ze MepinTwon auPopnong e epunveiag me na-
pouoag Zuppwviag Ba yivetal avapopd o0To ayyAkod
Keipevo.

YNOYPrOL EZQTEPIKON
THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ

YNOYPrOz EZQTEPIKQN
TON HNOQMENQN
MOAITEION TOY
MEZIKOY

{(signature) (signature)

AGRREEMENT

ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE HELLENIC
REPUPLIC AND THE UNITED STATES
OF MEXICO

The governments of the Hellenic Republic and the
United States of Mexico (which henceforth will be
called "the Contracting Parties ),

- Taking into account the ties of friendship which
link them,

- With the desire to consolidate their cooperation
in the sphere of tourism and to contribute to the
achievement of the best results possible from this,





[image: image2.png]- Aware that tourism, through its sociocultural and
economic dynamics, represents an exceptional
means to promote development, economic growth,
understanding and good will and to strengthen the
relations between the peoples,

Have agreed the following:

ARTICLE |

The Contracting Parties will make every effort
possible to develop tourist movement between the
two countries, making use of the means and mecha-
nisms at their disposal and will support cooperation
between their respective tourist agencies, means
of transport by air and sea, cruise organizers and
other organizations operating in the tourist sector.

ARTICLE 1l

Within the framework of their own domestic legis-
lation, the Contracting Parties will mutually grant all
facilities to intensify and stimulate the tourist flow,
simplifying and eliminating the required procedures
and documents as far as possible. Furthermore, the
Contracting Parties will grant -in accordance with
their domestic legislation- every facility for the ex-
portation and importation of touristic printed matter
and advertising material.

ARTICLE I

The Contracting Parties will promote and facilitate
in accordance with their respective legislation, the
investment of Greek, Mexican or joint capital in their
respective tourist sectors.

ARTICLLE IV

The Contracting Parties will promote activities
aimed at developing tourism in order to increase
exchanges and mate the image of their respective
countries known, participating in touristic, cultural
and sporting events, in the organization of exhibi-
tions, seminars, congresses, conferences and fairs.

ARTICLE V

The Contracting Parties, through their official Tou-
rist Boards, will proceed -as far as possible- with
the exchange of employees and experts on tourist
issues in order to become better informed on the
tourist infrastructure of both countries and to identify
precisely which sectors would benefit from receiving
advice and from the transfer of technology.

ARTICLE Vi

1. The Contracting Parties will support the ex-
change of technical information and informative
documents between their respective services and
experts in the following sectors:

a) Systems and methods for the training of tea-
chers and instructors in the tourist sector on technical
matters and particularly on these concerning hotel
administration and management.
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b) Stipends to be granted to teachers, instructors
and students in the tourist sector.

c) Study plans and curricula: for the training of
personnel who are to offer tourist services.

d) Study plans and curricula for use in schools
offering studies in tourism and hotel management.

2. The Contracting Parties will encourage the
respective students and teachers in tourism and
hotel management schools to take advantage of
scholarships offered by Tourism Schools, universities
and training centers of the other (Contracting) Party.
In addition, they will support cooperation between
professionals in both countries in order to achieve
improvement of the tecnhical level in the tourist
sector and to develop research in the field.

ARTICLE VI

1. The Contracting Parties will exchange informa-
tion concerning:

a) their possibilities in tourism and studies carried
out on the subject of tourism,

b) their legislation in force regarding tourist acti-
vities as well as on the protection and conservation
of their natural and cultural resources of touristic
interest.

2. The Contracting Parties will take all possible
measures to improve the reliability and comparability
of the availiable statistical data in both countries
regarding tourism.

3. The Contracting Parties consider the exchange
of information on the volume and characteristics of
the real tourist market potential in the two countries
to be useful.

4. The Contracting Parties agree that the principles
for the compilation and presentation of statistics on
tourism, of both domestic and international nature,
will be those established by the World Organization
of Tourism.

ARTICLE VIit

The Contracting Parties agree to strengthen as
far as possible their cooperation within the framework
of the World Organization of Tourism.

ARTICLE 1X

in order to monitor the progress of the present
Agreement and to promote and assess its resuits,
the Contracting Parties will establish a Joint Com-
mittee composed of an equal number of repre-
sentantives from each country and in which persons
from the private tourist sector may be invited to
participate. Its mission will be to contribute to the
fulfiment of the objectives of the Agreement.

The Joint Commitee will convene in the two coun-
tries alternately, with the frequence of its meetings
to be determined by the Committee itself, in order
to evaluate the activities having taken place in
application of the present Agreement.

ARTICLE X

1. The present Agreement will come into force on
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the date on which the Contracting Parties notify one
another through diplomatic channels that the re-
quirements and procedures demanded by their na-
tional legislation to this end have been fulfilled.

2. The present Agreement wiil come into force for
a period of five years and be renewed automatically
for periods of the same duration unless either of
the Contracting Parties expresses the desire for it
to be considered terminated, by means of a written
statement to be served on the other Party through
diplomatic channels three months before its expiry.

3. The termination of the present Agreement will
not affect the completion of the programs and plans
agreed on, while it was in force, unless the Contra-
cting Parties agree to the contrary.

In witness whereof, the undersigned, duly autho-
rized by their respective governments, signed the
present Agreement in the city of Thessaloniki on
the fifteenth day of the month of September in the
year nineteen hundred and ninety two, in three
copies in the Spanish, Greek and English languages,
the three texts being considered to be equally
authentic.
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In case of divergence regarding the inteprentation
of the present Agreement, the Contracting Parties
will refer to the English text.

SECRETARY OF
FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNITED
STATES OF MEXICO

MINISTER OF
FOREIGN AFFAIRS
OF THE HELLENIC
REPUBLIC

(signature) (signature)

'ApBpo delTepO

Ta 0e eKTEAEON MG ZUMPWVIAG aum|g NMPWTOKOANQ-
MPOKTIKA TIou KatapTifovrar and m Mikm Emtporm
Tou GpBpou IX autig, eykpivovtal e KON Tpagn Twv
apuOBILY KATA TEPITTTWOTN UNOUPYWV.

'Apepb TpiTO

H 1ox0Ug Tou vopou autou apxilet and 1N dnpoocieuom
Tou otTnv Epnuepida g KuBepvrioewg, g de KupoU-
HeVNG Zupguwviag and v oAokArnpwon g Siadikaciag
Tou dpBpou X autig.

ABRva, 1994

O NPOEAPOZ THX BOYAHZ

AMNOZTOAOZ XP. KAKAAMANHZ

O T'ENIKOZ AIEYOYNTHZ THZ BOYAHZ

ANTQNIOZ [. ATTEAOMNOYAOZ

O AIEYOYNTHZ NOMOOETIKQY EPIroOY

XPHZITOZ A. KAPAKATZANHZ





Άρθρο δεύτερο

Τα σε εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής πρωτόκολλα πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου IX αυτής, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

  Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε κυρούμενης Συμφωνίας από την ολοκλήρωση της διαδικασίας του άρθρου Χ αυτής.

Αθήνα,
1994

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 
ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ

ΧΡΗΣΤΟΣ Α. ΚΑΡΑΚΑΤΣΑΝΗΣ

